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ВСТУП
В аналітичних мовах, до яких відноситься й англійська, прийменники відіграють важливішу роль, ніж у синтетичних мовах (наприклад, в українській), у зв’язку з тим, що за відсутності закінчень для позначення відмінків, а також з інших причин, прийменники в англійській мові виконують ряд додаткових функцій, порівняно з українською мовою. Прийменники (а також ідентичні за формою прислівники та частки) є надзвичайно продуктивними елементами англійської мови, які активно використовуються для утворення нових значень у комбінації з іншими частинами мови. Це сприяло надзвичайній розгалуженості і структурованості системи англійських прийменників та постійному зростанню її ролі для забезпечення потреб комунікації, оскільки прийменники передають просторові (стаціонарні та пов’язані з напрямком руху), темпоральні та найрізноманітніші відносні зв’язки, сприяють зміні значень слів, вступаючи з ними у комбінаторні відносини. Така активність призвела до того, що надзвичайно розгалужена система прийменників буквально пронизує структуру англійської мови, перетворюючи її на ефективний інструмент комунікації.
З іншого боку, ефективність комунікації значно знижується, коли система англійських прийменників у свідомості індивіда  недостатньо розвинена, що є типовим для ситуації вивчення англійської мови як іноземної. Звідси логічно випливає висновок про важливість категорії прийменників для оволодіння англійською мовою та її вживання як засобу комунікації.
Актуальність теми дослідження. Сучасна лінгвістика ставить перед дослідниками низку завдань, вирішення яких має суттєве значення як для теорії, так і для викладання іноземних мов. Володіння англійською мовою передбачає глибокі знання не лише семантики повнозначних слів, а й таких службових слів, як прийменники, сполучники тощо.
Об’єкт дослідження – особливості перекладу англійських прийменників на українську мову.
Предмет дослідження – специфіка перекладу англійських прийменників місця на українську мову.
Питанням функціональних особливостей прийменників присвячено чимало наукових досліджень: від з’ясування насамперед валентних функцій до досліджень їхнього семантичного простору. 

Хоча система англійських прийменників досить інтенсивно досліджується у лінгвістичній граматиці з точки зору характеристики цієї системи в цілому (Б.Н.Аксененко, С.П.Балашов, М.І.Балла, Л.С.Бархударов, В.В.Бурлакова, Г.С.Двінянінова, І.П.Іванова, Б.А.Ільїш, І.В.Корунець, Ю.А.Левицький, Н.М.Пригоровська, Є.К.Рейман, Н.П.Сєров, Л.Я.Цвєт, R.A.Close, J.Eastwood, J.Fillmore, S.Greenbaum, G.Leech, R.Quirk, J.Svartvik) та у психологічній граматиці (J.Berko, E.Clark, D.Ingram, J.Johnston, J. de Villers, P. de Villers), однак кількість спроб дослідити систему англійських прийменників місця та способів та прийомів їх перекладу дуже обмежена. 

Вибір прийменників місця у якості предмета дослідження обумовлений тим, що саме ці прийменники є одним із засобів репрезентації просторових відношень у мові (особливо англійській, де прийменники та порядок слів служать основним засобом зв'язку слів у словосполученні і реченні). Прийменники місця сучасної англійської мови частіше інших використовуються для відображення реально існуючих просторових ситуацій. У той же час вони є найбільш «проблемними» в плані їх практичного вжитку, оскільки володіють багатозначністю, а це, в свою чергу, створює умови для синонімії. Усе вищезазначене і зумовило вибір теми дослідження: «Способи та прийоми перекладу прийменників місця у англійській мові».

Мета дослідження полягає у з’ясуванні способів та прийомів перекладу прийменників місця з англійської на українську мову.

Для досягнення поставленої мети була поставлена низка завдань:
1. Дослідити місце і роль прийменників в англійській мові.
2. Визначити функції прийменників та їх роль у реченні.
3. Дослідити способи та прийоми перекладу прийменників місця у англійській мові.
У роботі використані такі методи дослідження: 1) вивчення теоретичної літератури у галузях методики, лінгвістики; 2) аналіз практики навчання англійських прийменників при підготовці майбутніх філологів; 3) аналіз і оцінка підручників, словників та інших навчальних матеріалів, які використовуються для формування навичок вживання англійських прийменників місця; 4) аналіз інтегративних та диференціальних ознак вживання прийменників місця, побудова моделей та алгоритмів вибору прийменників з конкретним значенням.
Наукова апробація результатів дослідження здійснена на наукових конференціях: Міжнародній науково-практичній конференції «Соціально-гуманітарні науки, економіка, право: нові виклики, практика інновацій» (м. Полтава, травень 2018 р.); ІІ та ІІІ Регіональній науково-практичній конференції «Актуальні проблеми суспільно-політичного дискурсу в лінгвістиці» (м. Полтава, 7 грудня  2017 р.) та (м. Полтава, 7 грудня 2018 р.). 
Матеріалом для дослідження слугували англомовні періодичні друковані видання, із яких методом суцільної вибірки було виокремлено та перекладено прийменники місця.

Структура дослідження. Робота складається зі вступу, трьох розділів та висновків до них, загальних висновків та списку використаних джерел, що налічує 63 найменування. Загальний обсяг роботи становить 78 сторінoк.
РОЗДІЛ І. МІСЦЕ ПРИЙМЕННИКІВ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

1.1. Історія прийменників
Мова постійно змінюється: iсторична змінність мови – її суттєва ознака, внутрішня властивість. Як зазначає О. О. Шахматов, у цей момент мова не є такою, як вона була 10 хвилин тому [58, с. 269]. Змінність мови забезпечує її відповідність потребам комунікативної і пізнавальної діяльності людини. Як наголошували В. Гумбольдт (1960), О.О. Потебня (1958), Г.Пауль (1896) та ін., мова є діяльністю та її продуктом. Так було започатковано розрізнення статичного і динамічного аспектів мови. В. Гумбольдт, зокрема, вирізняв «вивчення мови у стані її розвитку» та «вивчення організму мови» (Гумбольдт, 1960), що згодом використав Ф. де. Соссюр (1916) у дослідженні про синхронію та діахронію.

Загальноприйнятою класифікацією слів за їхніми семантичними властивостями є дихотомічне угруповання у два основні розряди: повнозначні і службові слова. 

Розподіл слів на повнозначні і службові має давню традицію. Основні розбіжності між цими класами словесних знаків полягають у тому, що повнозначні слова, «виконуючи репрезентативну функцію, здатні позначати навколишню дійсність, тобто бути найменуваннями окремих предметів, фактів, явищ» [24].

Утворення й розвиток службових слів, до яких традиційно належать прийменники, починається з уподібнення повнозначних слів службовим [25].

Активним вивченням проблеми переходу лексичних одиниць повнозначних класів слів у службові, а також набуття ними всіх характерних ознак службових слів, дослідники займалися переважно у другій половині ХХ століття [57], інтерес до яких то згасав, то посилювався. 

Службові слова обслуговують «сферу комунікативно-мовленнєвої діяльності», трансформуючи «системи віртуальних засобів в актуальні, у мовленнєві одиниці» [57, с. 35]. Іншими словами, службові слова вказують на відношення позамовного світу, вживаючись із повнозначними словами. Позбавлені номінативної функції, вони виступають у ролі «фіксаторів» специфічних мовних значень, близьких за своєю природою до граматичних.
Виходячи з цього, критеріальною особливістю службових частин мови є службово-граматична або семантико-стилістична функції, які вони виконують у складі лексеми, синтаксеми або фраземи. З погляду семантики категоріальне значення службових слів не є самостійним ані в області граматики, ані в області лексики, якщо не брати до уваги предикативні зв'язки, частина з яких у складі предикативної синтаксеми зберігає не тільки дієслівну парадигму, але й речовинне значення. Йдеться про т. зв. конкретні дієслівні зв'язки. 
Визначаючи службові слова як один із найактивніших класів слів синтагматичного рівня, необхідно мати на увазі й те, що прийменники, сполучники, частки й предикативні зв'язки не у всіх мовах функціонують однаково. У різних системах мов вони відрізняються не тільки за своїми семантико-граматичними функціями, але й особливістю походження, перспективністю розвитку, специфікою функціонально-понятійного значення [57]. Останнє – це те, що лежить в основі «існування» службового слова як лексичної одиниці мови.

На жаль, у сучасному мовознавстві ще існує традиція визначати службові частини мови як суто формально-граматичні засоби мови [58]. Ця точка зору сягає праць академіка О.О. Шахматова й повторюється майже в усіх вузівських і шкільних підручниках, що представляють традиційну школу. Якщо це так, то що сприяло розвитку похідних службових слів при збереженні значення й функцій споконвічних форм?

Існує й протилежна точка зору, логічно сформульована у свій час професором О. І. Смирницьким. Як і в словах повнозначних, у службових частинах мови варто розрізняти два значення: 1) формально-граматичне, пов'язане зі службовою роллю даної категорії слів. Наприклад, прийменник і система відмінкових закінчень; сполучник і система сурядних і підрядних зв'язків і т.ін.; 2) лексичне, характерне для кожного слова, чим воно відрізняється від інших слів, словосполучень і речень [47, с. 16]. І тут слушною видається позиція М. Конюшкевич з приводу того, що службові слова «є по-своєму повнозначними», а форми повнозначних слів – «по-своєму службовими» [24; 25].

Слід також погодитися з думкою Б. Ільїша, який стверджував, що граматичне значення в слові одночасно є як загальним, так і частковим. Під загальним граматичним значенням розуміється категоріальний зв'язок слова з подібними мовними одиницями, що належать до однієї й тієї ж частини мови. Часткове значення має функціонально-граматичне вираження в конкретній мовній ситуації. Лексичне значення відрізняє одне слово від інших тільки в межах однієї частини мови. А тому воно завжди є частковим [18, с.159].

Перехід самостійних слів у службові становить лише незначний етап процесу, що почався ще в доісторичну епоху. Потреба вираження логіко-граматичних, модальних і семантико-стилістичних зв'язків і відношень у мові й утворення нових форм «службовості» існувала від часу виникнення членороздільного мовлення. Історія давніх прийменників, сполучників, часток і предикативних зв'язок показує, що граматичні й лексико-стилістичні абстракції виникали в мові не миттєво і що службові слова у своєму розвитку пройшли тривалий і складний шлях від конкретних лексичних значень до більш загальних – категоріально-граматичних і семантико-стилістичних.
Прийменник – одна із давніх частин мови, відомості про яку сягають кінця II ст. до н.е., коли прийменники разом із префіксами відносили до частин мови. 
Назва «прийменник» (prepositions) походить від латинського слова praepositio, яке складається з двох слів – рrае (перед) і positus (поставлений). Прийменник як службове слово звичайно ставиться перед іменником, звідки й походить його назва. Проте тепер прийменники вживаються не тільки з іменниками та їх еквівалентами, але й з дієсловами, прикметниками, дієприкметниками і прислівниками. При цьому, незважаючи на однаковий корінь, від якого походять ці частини мови, вони можуть вживатися з різними прийменниками і ставитись як перед ними, так і після них. Наприклад:

to pride oneself on
(з дієсловом)

proud of
(з прикметником)

pride in
(з іменником)

В процесі поступового нівелювання і відмирання відмінкових закінчень їх функція перейшла до прийменників, які почали вживатися з іменниками і займенниками для визначення граматичних зв’язків. Це був перехід до прийменникової системи, який припадає на ранній середньоанглійський період. В дальшому в залежності від характеру граматичної функції прийменників у реченні і від частоти їх вживання, прийменники зазнали різних змін. Одні з них набули іншого значення, другі розширили своє значення і сферу вживання.

Виникнення і вживання прийменників в англійській мові нерозривно зв’язане з історією самої мови. Тому навіть короткий огляд процесу складання і розвитку англійської мови дасть певне уявлення про ту винятково важливу роль, яку відіграють прийменники в сучасній англійській мові.

Протягом усієї історії свого розвитку англійська мова зазнала докорінних змін. Звичайно виділяють три періоди розвитку англійської мови, зв’язуючи їх з визначними подіями в історії Англії, які мали певний вплив на мову:

1) староанглійський період (V-XI cт.), що охоплює час від завоювання Британії англосаксами до норманського завоювання;

2) середньоанглійський період (XI-XV cт.), в кінці якого остаточно складається англійська нація і формується англійська національна мова;

3) період сучасної англійської мови, який бере початок від епохи Відродження в Англії (XV cт.) і триває до наших днів.

Хоч зміни в мові відбуваються поступово і безперервно, проте на межі староанглійського та середньоанглійського періодів і середньоанглійського та новоанглійського періодів ці зміни мали більш інтенсивний характер. Це теж є однією з підстав умовного поділу історії розвитку англійської мови на три періоди. Кожному з цих періодів властиві певні граматичні, фонетичні і лексичні зміни.

З праць численних дослідників англійської мови стає ясно, що мова, якою розмовляли германські племена – англи, сакси і юти (перші поселенці на території нинішньої Англії), якісно відрізняється від сучасної англійської мови в усіх трьох відношеннях – щодо структури мови, вимови і лексики.

В староанглійський період на території Англії, крім того, існувало кілька діалектів, які настільки відрізнялися один від одного, що люди з різних частин країни мало або й зовсім не розуміли один одного.

В сучасній англійській мові діалекти теж існують, проте розбіжності між ними незначні. Ці відмінності стосуються головним чином вимови, проте і вони згладжуються завдяки ви-робленим загальним стандартним нормам вимови.

В староанглійський період серед багатьох діалектів виділялись три основні: нортумбрійський – на півночі, мерсійський – в центрі і західносаксонський – на півдні Англії.

Морфологічній структурі мови староанглійського періоду властиве багатство флексій. Зв’язки між словами в реченні здійснювались тоді за допомогою синтетичних засобів. Існувала складна система відміни і дієвідміни. Так, іменники мали чотири відмінки (називний, родовий, давальний, знахідний), поділялись на кілька класів, кожному з ‘яких були властиві свої особливості відмінювання, мали також граматичний рід і форму однини та множини [2].

У відмінюванні прикметників і деяких займенників зберігався і п’ятий (орудний) відмінок. Для прикметників існували дві відміни – сильна і слабка. Прикметники узгоджувалися з іменниками в роді, числі і відмінку.

Існувала дуже складна система відмінювання дієслів. Умовний спосіб (Subjunctive mood) у мові староанглійського періоду вживався значно частіше, ніж у сучасній мові.

Завдяки широко розвинутій морфологічній системі в старо-англійській мові існував відносно вільний порядок слів у реченні.

Оскільки зміни в мові відбуваються безупинно і поступово, то, як показують дослідження, зміни в структурі англійської мови почалися ще на ранній стадії її розвитку. Зокрема, в староанглійський період в нортумбрійському діалекті в результаті контакту з датськими діалектами в період датського завоювання (VIII-IX cт.) відбувався помітний процес нівелювання флексій. В інших діалектах цей процес проходив повільніше.

Нівелювання і поступове відмирання флексій супроводились змінами в структурі мови і насамперед в сфері вживання прийменників. Письмові пам’ятки староанглійського періоду вказують на те, що ряд прийменників, як at, by, for, from, in, of, off, on, through, to, after, over, under, with, вживався вже в VII-X cт. Дослідженнями доведено, що всі основні прийменники англійської мови – прості і ряд складних – виникли в староанглійський період. Багато з них мають риси загально-індоєвропейської мови-основи, що теж підтверджує їх стародавнє походження (наприклад, прийменники for, from, of, off).

В староанглійський період, коли англійська мова за своєю структурою була синтетичною, прийменники виконували і граматичну і лексичну функції.

В середньоанглійський період, більш як через століття після норманського завоювання, в Англії виразно виділялися дві основні мови: французька, з одного боку, і різні діалекти англо-саксонської мови, з другого. Проте вони не існували ізольовано одна від одної, а, навпаки, мали тенденцію до взаємного впливу, що залишило особливо помітний слід на англосак-сонських діалектах – мові корінного населення Англії.

В середньоанглійський період, як і раніше, продовжували виділятись ті ж три діалекти: північний (нортумбрійський), центральний (мерсійський) і південний (західносаксонський). В результаті дедалі тіснішого взаємовпливу діалектів зміни, що відбулися в північному (нортумбрійському) діалекті найраніше, поступово перейшли і в інші діалекти.
Дальший розвиток мови привів до того, що перевагу над іншими діалектами здобуває центральний діалект, який став основою сучасної англійської мови і на кінець середньоанглійського. періоду перетворився в загальнонаціональну мову [2].

Швидкий розвиток цього діалекту і перетворення його в національну мову пояснюється тим, що він був розмовною мовою населення Лондона – великого політичного і торго-вельного центру Англії. Цей діалект був поширений також в районі, де були розташовані два найбільших університети Англії – Оксфордський і Кембриджський, які, як центри освіти, мали величезний вплив на культурне життя всієї країни.

Щодо граматичних норм, то центральний діалект, був проміжним між північним і південним.

Через відсутність сталих літературних норм в англійській мові процес відмирання флексій нестримно тривав і протягом середньоанглійського періоду, прискорюваний впливом мови завойовників на мову місцевого населення.

В результаті цього на кінець XIV cт. в мові продовжували існувати лише деякі староанглійські флексії, загальна ж структура мови докорінно змінилася. При цьому особливого значення набувають прийменники. Дослідження літературних пам’яток середньоанглійського періоду показують, що в цей час з’явилось чимало нових похідних, складних і запозичених з інших мов прийменників. Серед них слід зазначити такі: похідний towards, складні – about, above, against, around, behind, beneath, between, beyond, into, out of, underneath, upon, within, without, запозичений past.

Протягом середньоанглійського періоду продовжується ослаблення граматичної ролі відмінкових закінчень, уніфікація типів відмінювання.

В результаті розпаду складної системи відмінювання іменників складається двовідмінкова система (загальний і присвійний відмінки), а також двовідмінкова система відмінювання займенників (називний і об’єктний відмінки).

Прикметники в цей період втрачають відмінкові закінчення, проте зберігають форму однини і множини, а також ознаки сильної і слабкої відмін.

В середньоанглійський період складаються перші аналітичні форми дієслова, що разом з іншими змінами в мові намічає тенденцію до сталого порядку слів у реченні.

Початок періоду сучасної англійської мови ознаменувався запровадженням в Англії книгодрукування (1471 p.), що мало значний вплив на уніфікацію мовних елементів і встановлення загальних сталих норм англійської мови. В цей час в основному завершується розпад системи флексій. Прикметники остаточно втрачають властивість відмінюватися. Встановлюється чіткий і сталий порядок слів у реченні: підмет – присудок – додаток.

Епоха Відродження знаменувала прогресивний переворот у сфері ідеології і культурного розвитку суспільства. Ідеї гуманізму, властиві цій епосі, охоплювали одну країну за одною. Найраніше Відродження почалося в Італії (XIII-XIV cт.). Потім воно поширилось на Францію, Німеччину і Англію. В Англії найвищого розвитку воно набуло в XVI столітті, в період розквіту творчості видатного англійського письменника В. Шекспіра.

В результаті поширення ідей гуманізму протягом XVI-XVII cт. англійська мова зазнала значного впливу, особливо з боку грецької і латинської мов. Цей вплив виявився як в прямому запозиченні слів з цих мов, так і в утворенні нових слів за аналогією. Це стосується і нових прийменників, якими в цей час збагатилася англійська мова. Зокрема, з французької мови були запозичені прийменники across, except, з’явився прийменник below, що утворився з англійського елемента be і скандинавського low [2].

Інтенсивний процес розвитку англійської мови тривав і в XVII cт., коли вона остаточно склалася в такому вигляді, в якому існує і зараз. Ті незначні зміни, які відбувалися протягом XVII cт. і пізніше, стосувалися головним чином удосконалення написання і вимови слів, синтаксис же фактично залишився незмінним.

Щодо лексики, то протягом усієї історії свого розвитку англійська мова зазнавала помітного впливу інших мов, і словниковий склад її значно поповнився за їх рахунок. Якщо староанглійська мова була майже цілком вільна від іноземних запозичень, то сучасна англійська мова містить дуже велику кількість іншомовних слів.

Підрахунки показують, що в словниковому складі сучасної англійської мови є приблизно 28 відсотків слів англосаксонського походження, 56 відсотків слів латинського походження і біля 16 відсотків слів, запозичених з інших мов. Проте в письмовій і розмовній мові пропорція вживання слів англосаксонського походження значно більша [2].

У творах відомих англійських авторів процент вживаних ними англосаксонських слів досить високий, зокрема, у Чосера – 93 відсотки, у Шекспіра – 90 відсотків, у Теннісона – 88 відсотків, у Мільтона – 80 відсотків. Тепер англійська мова має приблизно 250 тис. слів, з них більш як половина почали вживатися з середини XIX cт. Процес поповнення словникового складу мови за рахунок запозичень відбувається і зараз.

Із усього вищезазначеного можна зробити висновок, що в той час як староанглійська мова складалася з ряду різних місцевих діалектів з невеликою кількістю слів іншомовного поход-ження і була синтетичною за своєю структурою, сучасна англійська мова має загальноприйняті норми написання і вимови слів, її лексика включає численні іншомовні елементи і прямі запозичення, а за структурою вона переважно аналітична, тобто зв’язки між словами в реченні здійснюються тепер не за допомогою закінчень (флексій), як це було раніше, а за допомогою допоміжних слів і порядку слів у реченні. Особлива роль у цьому належить прийменникам.
Спочатку прийменники служили для визначення відношень місця і руху, потім часу і причини. Слід також мати на увазі, що не всі прийменники використовувалися для передачі колишніх відмінкових відношень.

З досліджень письмових пам’яток минулого видно, що основна маса прийменників утворилася з прислівників, іменників, прикметників та дієприкметників і тому за походженням вони є прислівниковими, відіменними і дієприкметниковими. Прислівникові прийменники поділяються на прості, які утворилися у стародавні часи з прислівників місця (in, on, for, to), і складні, які складаються з двох-трьох прислівників і прийменників (into, out of та ін.).

Всі прості прийменники і частина складних належать до лексики староанглійського періоду. Зокрема, десять простих прийменників, що означали простір (at, by, for, from, in, of, off, on, through, to), походять від елементів, що мали просторове або просторово-моторне значення і вживалися як прислівники, прийменники і відносно самостійні дієслівні приставки ще в загальноіндоєвропейській мові. Вони споріднені з простими прийменниками інших германських мов, а також інших індоєвропейських мов – латинської, старогрецької, російської та ін. Це підтверджується літературними пам’ятками VII-X cт. До прийменників цього періоду належать: about, afore, after, along, amidst, at, before, beneath, between, but, by, for, from, in, into, near, of, off, on, out of, over, through, till, to, towards, under, underneath, with, without.

За винятком прийменників afore і underneath, всі ці прийменники широко вживаються і в сучасній англійській мові.

В літературі Х–ХІІ cт. зустрічаються такі прийменники: above, against, among, behind, beside, beyond, next, throughout, until, up, within.

Прийменники германського і романського походження: across, below, despite, during, except, past, round почали вживатися з XIV cт.

Слід зауважити, що з приводу розвитку прийменників у англійській мові існує ряд різних суперечливих і навіть протилежних думок. Зокрема, французький мовознавець А. Мейє вважав, що розвиток англійських прийменників завершився тільки протягом відособленого існування германських мов. На його думку, більшість прийменників є різними в різних мовах, і їх утворення припадає саме на цей пізній період відособленого існування мов, і лише деякі прийменники є спільними для всіх германських мов [2].

Наші вітчизняні мовознавці, навпаки, вважають, що багато простих найбільш уживаних прийменників є спільними для всіх германських мов і походять від загальноіндоєвропейських прислівниково-прийменниково-приставкових основ і лише деякі прийменники з числа складних маловживаних розвинулися в епоху відособленого існування мов і є різними в різних мовах.

Ця думка підтверджується численними фактами вживання прийменників різного походження в англійській мові різних періодів.

Тепер в англійській мові є 130 простих, складних і дієприкметникових прийменників як староанглійського, так і латино-французького походження. Проте не всі вони вживаються широко і часто.

Провідне місце займають прості найстаріші прийменники. З їх допомогою передаються майже всі колишні відмінкові відношення між словами. Багато ж прийменників (32), запозичених з латинської і французької мов у XV–XVIII cт., мають обмежену сферу вживання. До них, наприклад, належать: vis-а-vis, sans, maugre, pending, re, pro, per, plus, minus, ex, versus. Такі з них, як: via, pending, versus, per, plus, minus, в більшості вживаються людьми відповідних спеціальностей. Прийменники латинофранцузького походження sans, en, pace, cum, contra, pro, sine, maugre, saving тепер майже зовсім не вживаються.

Складні прийменники з’явилися в результаті потреби виразити подвійні просторово-моторні відношення (наприклад: from below, from underneath – з-під).

Дієприкметникові прийменники виникли, як гадають, в результаті стиснення підрядних речень, внаслідок чого присудок перетворився на дієприкметник, з якого й виник потім прийменник. Ці прийменники наймолодші за походженням, вони звичайно передають абстрактні поняття і становлять нечисленну групу.

Слід мати на увазі, що, крім простих, складних і дієприкметникових прийменників, є велика категорія так званих складених прийменників (біля 280) типу: by means of, in spite of, on account of. Вони утворилися з різних прийменникових словосполучень, їх знаменна частина (іменник) в значній мірі втратила речове значення. Складені прийменники загалом відіграють другорядну роль порівняно з простими, складними і дієприкметниковими прийменниками. Найбільше поширення вони мають в науково-технічній літературі.

В сучасній англійській мові ряд прийменників є не тільки маловживаними, але й мають тенденцію до відмирання. Це стосується насамперед довгих прийменників, які заміняються короткими синонімами; однозначних прийменників, над якими переважають багатозначні; запозичених прийменників, які, не маючи достатньої соціальної бази, виходять з ужитку.

1.2. Визначення поняття лексико-семантичного поля у сучасній лінгвістиці та особливості його структури
Огляд літератури останніх десятирічь, присвяченої розробці теоретичних питань лексичної семантики, зокрема, лексико-семантичного поля, свідчить про постійний інтерес дослідників до принципів об'єднання лексем у різні лексико-- семантичні структури.

Семантичне поле є такою системою, завдяки якій здійснюється вивчення семантичних змін у мові. Теорії поля більше ніж сто років, однак це не зменшує цікавості науковців до її дослідження. Про закономірності семантичних зв'язків між мовними одиницями і про системный характер лексики писали в кінці ХІХ – на початку ХХ ст. (О. Потебня, М. Покровський, Р. Мейер, Г. Іпсен та ін.).

Інакше розглядає «семантичне поле» В. Порціг. Він досліджує слова як самостійні мовні одиниці та основні зв’язки їх значень, що виявляються у словосполученнях та словах. В. Порціг намагався виявити зв’язки, що закладені в самих значеннях слів (наприклад, «цілувати» пов’язано з «губи», «хватати» пов’язано з «рука»). Поля В. Порціга – прості співвідношення, які складаються з дієслова та суб’єкта чи об’єкта або прикметника і іменника[1; 192]. При цьому домінуючими є слова, здатні виражати ознаки та виконувати предикативну функцію, тобто дієслова та прикметники.

Отже, тільки дієслово та прикметник може бути ядерним елементом «семантичного поля», саме ж поле включає до себе ті мовні елементи, що сполучаються з ядерним. Таким чином, «семантичне поле» В. Порціга ґрунтується на валентних властивостях слів та є синтагматичним утворенням, на відміну від парадигматичних полів Й. Тріра. Й. Трір став основоположником теорії про системний характер мови.Він розробив нові принципи системного аналізу лексики та використав y своїх дослідженнях обшиpний фактичний матеріал. Теорія Й. Тріра тісно пов'язана з ученням В. Гумбольдта про внутрішню форму мови, також вона опирається на думки Ф. де Соссюра про мовні значенневості.[ ? ] Глобальну систему мови, за Й. Тріром, можна розділити на два паралельні види полів – понятійні та словесні.

Згідно визначенню, яке ввів Й. Трір, поле – це сукупність мовних (головним чином лексичних) одиниць, об’єднаних згідно спільності змісту (іноді також спільністю формальних показників). Вони відображають понятійну, наочну або функціональну схожість явищ, що позначаються. З цього визначення можна зробити висновок, що кожне слово в мові входить в певне лексико- семантичне поле, а найчастіше не в одне. Наприклад, багатозначні слова можуть входити в різні поля.

Згідно А. А. Уфрімцевій [3, с. 274] лексико-семантичне поле – це велике об’єднання семантично пов’язаних лексем, що включають лексико-семантичні групи, одна з яких є ядерною, а в свою чергу лексико-семантична група слів – це сукупність слів, які відносяться до однієї частини мови вониоб’єднані внутрішньомовними зв’язками на основі взаємообумовлених та взаємо пов’язаних елементів значення.

Ф. П. Філін [4, с. 228]визначає лексико-семантичне поле як «чітко структуровану лексичну мікросистему, що має тенденцію до постійних перетворень, заснованих як на змінах кількісного й якісного складу периферійних лексем поля, так і на семантичному розвитку його ядерних елементів, які об’єднані спільним семантичним компонентом.

Варта уваги думка Ф.Т. Жилка, який визначав семантичне поле як складну функціональну системно-структурну одиницю лексично-семантичного рівня [5; с. 25].Він наголошував на тому, що об’єднання слів у лексико-семантичне поле можливе лише за наявності спільних значеннєвих сем, що забезпечують семантико-смислові зв’язки в межах утвореної одиниці.

О.О. Селіванова розглядає лексико-семантичне поле як парадигмальне об’єднання певної частини мови за спільністю інтегрального компонента значення[6; с.282]. Вона зазначає, що лексико-семантичне поле має свій центр, котрий включає найбільш уживані слова з яскравим інтегральним компонентом, та периферію, яка містить слова менш частотні за вживанням, стилістично забарвленні.

Також це питання досліджувала В. Н. Ярцева. На її думку лексико- семантичне поле – це сукупність мовних одиниць, об’єднаних спільністю змісту (іноді навіть спільністю формальних показників), які відображають понятійний, предметний чи функціональний збіг позначених явищ. Однак усі ці відмінності об'єднані думкою, що лексико-семантичне поле – це спосіб відображення системної організації словника.

У сучасній лінгвістиці лексико-семантичне поле – це семантико- парадигматичне утворення, що має певну автономність і специфічні ознаки організації: спільну нетривіальну частину у тлумаченні, ядерно-периферійну структуру, існування зон семантичного переходу. Їхня будова повторює принципову будову багатозначних слів (Ю. Апресян, М. Нікітін).

Як одне з найактуальніших питань у лексичній семантиці О. Антомонов розглядає структуру лексико-семантичного поля. Вiн називає фактором, що об'єднує погляди дослідників, розуміння лексико-семантичного поля як структури, що має ядро і периферію [9].

Семантичне поле має наступні характерні властивості:

1)
наявність семантичних відношень (кореляцій) між складовими його словами;

2)
системний характер цих відношень;

3)
взаємозалежність та взаємообумовленість лексичних одиниць;

4)
відносність автономності поля;

5)
безперервність позначення його смислового простору;

6)
взаємозв’язок семантичних полів у межах всієї лексичної системи. Аналіз зазначених властивостей семантичних полів демонструє, що вони, будучи абстрактною конструкцією, мають складну структуру з можливимвзаємопроникненням одиниць одних класів в інші класи. У структурі семантичного поля можна виділити такі частини:
Розглядаючи семантичне поле, варто зупинитись на його структурі. У структурі семантичного поля можна виділити такі частини:

1)
ядро поля, що представлене родовою семою-компонентом, навколо якого розгортається поле. Оскільки ядро є лексичним вираженням змісту, або семантичних ознак, воно може замінити кожен із членів парадигми, і бути представником усієї парадигми;

2)
центр поля складається з одиниць, які мають інтегральне, спільне з ядром і між собою, значення;

3)
периферія поля представлена одиницями, що є найвіддаленішими за своїм значенням від ядра. Вони деталізують та конкретизують основне значення поля. Зазвичай периферійні елементи перебувають у зв’язку з іншими семантичними полями, утворюючи при цьому лексико-семантичну цільність мовної системи;

4)
фрагменти поля є вертикальною ядерною і центро-периферійною структурою, яка за своєю семантикою утворює окрему гіперо-гіпонімічну структуру однотипного/різнотипного складу.

Основний зміст підходів до аналізу та опису лексичної семантики полягає в тому, що поступово формувався системний погляд на значення слів, який знайшов своє вираження у «методі семантичного поля». Згідно визначенню В. Порціга, лексикон або словник є сукупністю лексики. Сукупність лексики(інакше - весь словниковий склад мови) побудований зв ієрархічною ознакою. Він поділяється на групи слів - семантичні поля, які, у свою чергу, діляться на більш дрібні лексико-семантичні групи, сім'ї, кубла слів, окремі слова.

Р. Мейер, [8; ст.105] наприклад, виділяє три типи семантичних полів: 1) природні (назви дерев, тварин, частин тіла та ін.), 2) штучні (назви військових звань, складові частини механізмів та in.), 3) напівштучні (термінологія мисливців і рибалок, етичні понятгя та iн.

Л. Вейсгербер розглядав теорію поля як систему, законом розвитку якої вважав закон органічного виокремлення з цілого. Вчений приділяє увагу

словесним полям і досліджує безпосередньо значення слів. Намагаючись створити поле, Л. Вейсгербер починав дослідження із головного слова, вивчав диференціальні ознаки значень cлів у цьому полі. Таким чином він заклав основи компонентного аналізу. Вивчення лінгвістичних пoлів продовжили Г. Іпсен, В. Порциг, Ф.П. Філін та В.І. Кодухов.

С.П. Денисова зазначає, [10; ст.65] що семантична будова поля (ядерно- периферійна структура в мові) «утворена не за ознаками бінарної опозиції (релевантністьнерелевантність), а за принципом градуювання – ступеня виявлення ознак із центром, що складається з ознак високого ступеня детермінованості, і периферії - явищ із високим рівнем варіативності».

М.В. Жгенті зазначає, що семантична впорядкованість словесного поля зумовлена семантичною ознакою – словесним значенням одиниць, що входять до його складу[11;ст.12 – 14]. Дослідник пропонує методику «семантичних ознак», що дозволяє порівнювати структурно-семантичні організації полів різнихмов.

Семантичні поля, що належать різним мовам, представляють структурну організацію навколишнього світу, що вдається вербалізуватиза допомогою мови. Вони є способами мовленнєвого опису дійсності.Оскільки концептуальний і мовний зміст у лінгвокультурах різних мовваріюється, то семантичні поля як спосіб репрезентації мовних картинсвіту залежать від національного сприйняття світу.

Семантичне поле – це компактна частина словника, що розкриває якусь певну «понятійнусферу» цієї мови. Воно неповторне, керується своїми внутрішнімизаконами і реалізує свої уявлення про світ, і часто не збігається заналогічним явищем яке представлене як в різних мовах, так і в історіїоднієї й тієї ж мови. Завдання полягає в тому, щоб визначитиспецифічний для даної мови розподіл, зв'язок і взаємозумовленістьзначень. Отже, семантичне поле являє собою сукупністьвзаємообумовлених значень слів (наборів сем), об'єднаних спільністюбудь-якої понятійної сфери мови, має певну структурно-функціональнуспрямованістю і виражає спосіб світосприйняття даним народом,етносом.

На думку О.С. Ушакової семантичне поле може розглядатися і якзасіб репрезентації реальності, як лінгвістична категорія і як методопису лексичного складу мови. Крім того, семантичне поле єфілософською категорією, спрямованою на пізнання закономірнихзв'язків явищ мовної дійсності. Будучи категорією вищого порядку,семантичне поле виступає в іншому плані як метод системно-функціонального аналізу мови. Інтерпретація того чи іншого фрагментадійсності у вигляді ієрархічно організованого в мові семантичногопростору представляється найбільш повним і адекватним методомпізнання світу і найважливіших зв'язки між його об'єктами.

При описі семантичних полів важливо враховувати ієрархічнувпорядкованість компонентів змісту в структурі значення. Удослідженні 3.Н. Вердієвої встановлені наступні відносини між семами:вони описуються синтаксичними позиціями, які займають компоненти уфразі і виділяються шляхом логічного аналізу та фіксують родовидовівідносини, тобто наявність одних сем обов'язково передбачає наявністьінших сем.

М. М. Покровський вважає, що слова мають схильність доструктурації незалежно від свідомості, а їх угрупування ідеальнісутності: «Слова та їх значення живуть не відокремленою один відодного життям, а з'єднуються в нашому мовленні, незалежно від нашоїсвідомості, в різні групи, причому підставою для груповання служитьподібність або пряма протилежність за основним значенням».

Н.Н. Полонская вважає що семантичне поле – це структура високогоступеня абстракції, формування якої відбувається на підставі виділенняпевного компоненту змісту, спільного для значення всіх членів даноїструктури незалежно від їх приналежності до тієї чи іншоїморфологічної категорії. Основним критерієм виділення семантичнихполів є спільність значень на основі спільності сем, при цьому невраховується граматична парадигматика.
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2) семасіологічному (від слова). Ю.М. Караулов вважає, [12; ст.57] що домінантним є другий підхід, визначаючи лексико-семантичне поле як групу слів однієї мови, що мають досить тісний смисловий зв'язок.

Щодо різноманітних груп лексики, то варто відзначити досить довільне використання терміна «поле» у мовознавстві. В одних із визначень подано максимальний, дещо надлишковий перелік ознак семантичного поля (обширність, смислова атракція, цілісність, впорядкованість, взаємовизначеність елементів, повнота, безперервність, довільність і розмитість меж [14,13,с.11], в інших наголошено на належності до поля слів зі спільним компонентом значення та різним граматичним значенням або на зв'язок з однією і тією ж темою.

Отже, лексико-семантичні поля характеризуються зв'язком слів або їх окремих значень, системним характером цих зв'язків, що забезпечує безперервність смислового простору. Кожне поле – це своєрідна мозаїка слів, де кожне окреме слово має певне місце в лексико-семантичному просторі. Ця мозаїка не збігається в різ них мовах, бо кожна мова по-своєму членує об'єктив ний світ. [7; с. 109].Національна специфіка лексико-семантичних полів виявляється в кількості наявних у полі слів і в характері опозиції між компонентами поля.

1.3. Трактування явища посесивності в англістиці
У сучасній англістиці посесивність (від англ. to possess – «володіти ким, чимось») – це універсальна семантико-синтаксична категорія, що відображає відношення між двома об’єктами зовнішньої реальності: один із них представлений як елемент особистої сфери іншого об’єкта (особи) або має право власності та користування ним.

Власника прийнято називати «посесором», а те, чим/ким володіють, –

«корелятом» посесивного відношення. Посесора розглядають разом з корелятом. У таких випадках ідеться про посесивну конструкцію, до якої входять і всі необхідні для встановлення посесивного зв’язку службові слова. Посесивна ситуація передбачає такі відносини між посесором і об’єктом посесивності, коли об’єкт належить посесору або складає його частину чи пов’язаний з ним будь- яким іншим способом. Такі відносини можна звести до формули «посесор – відносини посесивності – об’єкт»

Посесором, як правило, виступає людина, група людей або тварина(жива істота), тому центральним для посесивного відношення є володіннялюдиною якимось предметом чи навпаки належність об’єкта якійсь особі.Наприклад, в українській мові: батьків дім = дім, який належитьбатькові. Проте, інколи форм присвійного відмінка в англійській мові набувають іменники,що означають назви територій (London’sunderground), час (an hour and a half’s time – півторигодини часу їзди автомобілем), тривалість подій, явищ (three days’ leave – триденна відпустка), сталі словосполучення з іменником у присвійномувідмінку (to keep someone at arm’s length – тримати когось на відстані,for old sake’s sake – задля пам’яті минулого) тощо. В українській мові посесивність виражається морфологічно, тобтоза допомогою спеціальних посесивних/присвійних суфіксів у складіслова, яке позначає власника (батьківський дім). Посесивні відношення можуть виражатися морфологічно – за допомогою закінчень родовоговідмінка (дім батька), а також і синтаксично – за допомогою різнихприйменникових конструкцій (папери в нього (у значенні його папери)завжди в порядку).

Так само і в англійській мові посесивність може виражатися морфологічно– через закінчення присвійного відмінка (the King’s wife –дружина короля) і синтаксично – за допомогою прийменника of (the first wife of the King – перша дружина короля).

Понятійна категорія присвійності в сучасній англійській мові, як правило, виражається двома способами: за допомогою прийменниковоїсубстантивної (іменної) конструкції (NofN) та іменної конструкції запострофом та закінченням s (N’sN), яке нерідко називають показникомприсвійного відмінка. Отже, засоби вираження присвійності як понятійноїта граматичної категорії в українській та англійській мовах зумовлюютьсяособливостями їхньої морфологічної будови.

Так званий загальний відмінок немає морфологічного оформлення,його нульовий експонент не передає ніякого відношення; іменник позаконтекстом виражає лише значення числа, але не відношення до іншихчленів речення. Порівняємо: the house was comfortable, the walls of the house, behind the house. Ізольована форма house не несе ніякої інформації.

Отже, важко визначити, яке граматичне значення виражає формазагального відмінка. Разом із тим, якщо існує протиставлення загальний відмінок - присвійний відмінок, то, можливо, перший можна схарактеризувати якформу, що не передає відношень, притаманних присвійному відмінкові.

Як вже зазначалося, категорія посесивності досить широко досліджена в науковій літературі, перш за все, з точки зору її зв’язку з іншими категоріями – локативності та екзістенціальності. Сутність категорії посесивності складають власне посесивні відносини між суб’єктом-посесором та об’єктом. Типові випадки представленості посесивності у мові є включають в себе наступні складові: посесивний суб’єкт – посесор (власник, особа, котрій щось належить, котра щось має), предикат посесивноїнаявності/відсутності (вказує на наявність/відсутність чогось у посесора) й об’єктпосесивності як ключове поняття посесивності (предмет, об’єкт володіння, наявності), сутність якого визначена відношенням відчужуваної та невідчужуваної власності.

Невідчужувана власність – це таке відношення посесивності, за якого існуванняпосесивного об’єкта нерозривно пов’язане з існуванням посесора, тобто є його частиною або сприймається як така [15, c. 193].Невідчужувану власність поділяють на:

1)
абсолютно невідчужувану – частини тіла людини, внутрішні органи та властивості, пов’язані з універсальним проявом їхньої діяльності (голос, дихання, зір, слух,почерк); фізичні константи людини (зріст, вага, розміри); абстрактні поняття, що характеризують інтелектуальну та духовну діяльність людини (розум, пам’ять, настрій,почуття), етапи її життя (минуле, майбутнє);
2)
відносно невідчужувану – частини тіла, що відростають (борода, вуса); родинніта соціальні стосунки (мати, син, сусід, товариш);

3)
оказіонально невідчужувану – семантика такого виду посесивних відношеньактуалізується лише в мовному контексті [16; 3].

До відчужуваної власності належать такі матеріальні й абстрактні об’єкти, які нерозглядаються мовним менталітетом як властивий посесору обов’язковий або ймовірний елемент, зазвичай пов’язані з посесором за функцією. Це предмети особистоївласності (одяг, житло), майнові відношення, зв’язки в соціумі (класова приналежність, професія) [16, с. 61-66].

У сучасних дослідженнях посесивність розглядають у вузькому та широкому значенні. Згідно з вузьким підходом, посесивні відношення виникають лише за умови,коли в ролі суб’єкта виступає особа, а об’єкт належить до відчужуваної власності. Уширокому розумінні, посесивний суб’єкт може бути представлений особою, неістотою чи абстрактним поняттям, а об’єкт володіння репрезентований як відчужуванийабо невідчужуваний.

Але незважаючи на досить велику кількість досліджень ця категорія є досить спірним питанням. Доказом цього є велика кількість різних підходів та неоднозначність трактовки даної категорії багатьма лінгвістами.Домінуюча точка зору на категорію посесивності полягає в тому, що посесивність – це категорія, властива насамперед іменникам (напр., англ. hand, leg, укр. рука, нога тощо), присвійним займенникам (напр., англ. his, her, укр. мій, його) та присвійним прийменникам (напр.: англ. bearded ‘бородатий’, укр. безногий тощо).

Також загальновизнаною є точка зору, запропонована ще Дж. Лайонзом, у подальшому підтримана та поширена іншими лінгвістами (Л.А. Булаховського, Н.В. Гуйванюк, М.А. Жовтобрюха, І.І. Слинька), що дієслова мати та бути є універсальними для вираження значення володіння. Менш поширеною є думка, що семантикою володіння також характеризується більш широка група дієслів, різних за семантикою, напр., англ. to buy, to sell, to fail, to steal, to tear, укр. купувати, продавати, бракувати, красти, відривати тощо. Ключовим для категорії посесивності
є
поняття
об’єкта володіння
або, за
іншим
визначенням, посесивного об’єкта, адже саме семантика посесивного об’єкта та характер його логіко-семантичного відношення до посесора визначає зв’язок між Y та Z як посесивний.

За визначенням А.В. Головачової, характер логіко-семантичного зв’язку між Y та Z «є частиною картини світу». Посесивність належить до числа таких лінгвістичних понять, які допомогають краще зрозуміти мовну картину світу носіїв мови, адже посесивні синатксичні конструкції відображають особливості зав’язків, які існують у мовній дійсності та мисленні, що її відображають. В.Н. Топоров розглядав посесивні відносини в історичній перспективі. Він стверджував, що для посесора володіння об’єктом означає «володіти (займати) місце» та «домінувати, виявляти перевагу, володіти». Він вважав категорію посесивності антропоцентричною. Він це пояснював генезисом людського і мовного менталітету: усвідомлення людиною самого себе, свого тіла і його частин, а також найближчих до нього об'єктів зовнішнього світу як «своїх», потім «привласнення» їм більш віддалених і абстрактних сутностей і, нарешті, перенесення вже сформувалася моделі на ці розташовані поза людини неживі сутності. Не випадково у всіх відомих мовах посесивне відношення має більш повне у формальному і більш багате в семантичному відношенні вираження у зв'язку зі сферою людини, а не з предметною аботваринною сферами.

Г. М. Воронцова вказувала на особливий характер форманта ’s, який здатнийоформляти не тільки окремі іменники, але й словосполучення. Вона пропонувала вважати форми на ’s формами категоріїприсвійності, а сам формант –
аглютинативним формантом. Термін «аглютинативний» все частіше використовується у мовознавстві, коли йдеться про англійські афікси, які вільноприєднуються до основ.

ФормаN’sN, по-перше, обмежена лексично, оскільки вона вживається зіменниками, що позначають істот: the girl’s voice – голос дівчини, the dog’s bark –
гавкання собаки. Однак є окремі випадки вживання посесива зіменниками на позначення неістот, за умови, якщо ці назви неістот єназвами конкретних предметів: the house’s roof. По-друге, посесивобмежений позиційно: він завжди стоїть у препозиції. По-третє, посесив невживається у формі множини: the boy’s room, але the boys’ room. Формант поссесива здатен оформлятиодиниці, більш і за слово. Формант ’s використовують условосполученнях, у яких головним членом є іменник (John and Tom’s room (кімната Джона та Тома), the Prime Minister of England’s speech (промова прем’єр міністра Англії)), а також у тих, де головний іменниквідсутній: at the barber’s (у цирульні), at the chemist’s (в аптеці).

Посесив виступає тільки в одній синтаксичній функції – означення.Отже, до перерахованих вище обмежень додається ще одне – посесивфункціонує лише в межах іменного словосполучення. Прибічники цієї ідеївважають, що таке обмеження функціонування аналізованої категоріїдоводить, що в межах атрибутивного сполучення посесив і головнийкомпонент реалізують категорію, вужчу, ніж відмінок. Цю категорію можнаназвати категорією іменної характеристики, а саме категорією присвійності.

Так, формант ’s у структурній моделі присвійної конструкції N’sN, належить безпосередньо залежному компонентові N, є службовимсловом- морфемою і представляє разом з іменником, до якого вінвідноситься, аналітичний спосіб вираження категорії присвійності. Як івсі морфеми, формант ’s не несе самостійного смислового значення,оскільки в процесі свого історичного розвитку він втратив лексичнезначення і став використовуватися у формах іменників будь-якого роду.

Щоб довести існування категорії присвійності, необхідновстановити категоріальне протиставлення її форм за граматичнимзначенням. Так, у словосполученні John’s house у семантиці слова house зявляється сема «належність», а у семантиці слова John – «володіння».Проаналізувавши зв’язок і взаємозалежність між формою та значеннямприсвійних конструкцій, можемо стверджувати, що явище присвійності всучасній англійській мові справді є граматичною категорією.

1.3.  Засоби вираження посесивностів сучасній англійськійта

українській мовах

Поняття посесивності можна виразити різними способами, наприклад, за допомогою дієслів have- мати, belong- належати, own- володіти, possess- володіти; іменників owner- власник, хазяїн, possession- володіння.[Бреус2002. С.82]

Поняття посесивності виражається також за допомогою присвійних займенників; my, mine; our, ours; his; her, hers; its; your/yours; their, theirs. [Бархударов 1986, c. 106-107] Для цього використаються також іменники в присвійному відмінку.

Поняття посесивності може, нарешті, виражатися за допомогою прийменникових зворотів із прийменником of.

Іноді замість цього ми знаходимо атрибутивно вжитий іменник, наприклад: thelegsofthetableі thetablelegs - ніжки стола; theCityofNewYorkі NewYorkCity- місто Нью-Йорк.[Бреус2002, c. 145]

Присвійні займенники, іменники в присвійному відмінку й іменники із прийменником of, крім поняття приналежності, володіння виражають і інші відносини й зв'язки.
Форма присвійного відмінка утвориться приєднанням закінчення -'sдо іменників в однині (Tom'shat, awoman'shat, theboy'sfather) і до іменників у множині,
якщо
вони
не
кінчаються
на
-s
(men'sshoes, women'shats, children'sbooks). Іменники, що кінчаються в множині на -s, приєднують тільки апостроф (theboys' books, thegirls' dolls).[Казакова 2000. с. 420]

Іменники, що кінчаються на шиплячий або свистячий звук [s, /., S, з], здебільшого приєднують -'s, причому це закінчення вимовляється [iz], тобто утворить додатковий склад:

StJames’s, Park, Mr. Jones'schildren, a witch'sbroomstick, thejudge'swi,g, Alice'sblueeyes, theprince'snurse. Виключення: Jesus’ (не можна Jesus's,) . Xerxes', Socrates', Achilles’ (Achilles' tendon — Ахиллесово сухожилля ).У декількох стійких сполученнях також пишеться тільки апостроф: forgoodness' sake -заради бога, forconscience' sake- для заспокоєння совісті, foroldacquaintance' sake - заради старого знайомства (старої дружби).[Жирмунский 1976, с. 128] Невизначені займенники one. someone, anyone, по one, somebody, anybody, nobody, everybody утворять, подібно іменником, присвійний відмінок: one's, someone's, anyone's, noone's, somebody's, anybody's, nobody's, everybody's. Коли ці займенники вживаються в сполученні з else, закінчення -'s додається до else:

This.mustbesomebodyelse'shat; itcertainlyisn’tmine. Це, мабуть, чиясь ще капелюх; вона безумовно не моя.[Федоров 1986, с.147] Якщо два або три імена, з'єднаних сполучником, позначають співвласників, закінчення -'s приєднується тільки до останнього імені.

Wevisited Peakand Pike's type writer factory last week. Ми відвідали фабрику друкарських машинок фірми. Пік і Пайк (приналежну Піку й Пайку).Якщо мова йде не про співвласників, кожний іменник окремо утворить форму присвійного відмінка.Тісно спаяні атрибутивні словосполучення можуть оформлятися закінченням присвійного відмінка: the Prince of Wales's birth day - день народження принца Уэльского, myson-in-law'semployer - хазяїн, у якого працює мій зять, theCommander-in-Chiefsvisit - відвідування головнокомандуючого.[Рецкер 1974, с. 146]
Іменники вживаються в присвійному відмінку множини, коли це не викликає утруднень. Так, можна сказати: theteachers' commonroom - учительська, тобто кімната, якою користуються всі викладачі школи. Не викликає сумніву вираження yourparents' wishes - бажання ваших батьків, оскільки слово parent звичайно вживається тільки в множині (коли мова йде про одному з батьків, користуються словами mother або father: yourfather’swishes). Іменники, що позначають предмети, як правило, не утворять присвійного відмінка, а з’єднуються із прийменником of, щоб виразити відношення приналежності: thebackofhishead - потилиця, themiddleoftheblackboard - середина класної дошки, thecapof a milkbottle - ковпачок молочної пляшки; theglassdoorofmybookcase - скляні дверцята моєї книжкової шафи, thefrontdoorofthehouse - парадні двері будинку.[Миньяр 1980, c. 204]

У високому стилі допускається іноді вживання іменників, які не позначають живих істот, у формі присвійного відмінка, наприклад: London'slongandproudhistory - багатовікова славна історія Лондона, theoceansroar- ревіння океану, settingoutonlife'sjourney - початок життєвого шляху. Такі форми вживаються іноді й у періодичній пресі (особливо в заголовках, заради економії місця): England’steamforthenexttestmatch - команда Англії на майбутнім відбірному змаганні. .[Миньяр 1980. с. 208]

У деяких давно виниклих сталих словосполученнях зберігаються старі форми присвійного відмінка неживих іменників, наприклад: outofharm'sway - у безпеці, toher (his) heart’scontent - скільки душі завгодно, досхочу, athiswit's (або wits') end - у розгубленості, only a stone'sthrowaway - \ двох кроках, дуже близько, havesomethingatone'sfingers' ends - знати, як свої п'ять пальців. Коли про неживі предмети говорять як про живі, користуються формою присвійного відмінка. Особливо часто так уживається слово ship - корабель, судно, наприклад, за старих часів корабельного теслі жартівливо називали theship'sdoctor - лікар корабля.[Федоров 1986, с. 176-177]

В англійській мові с особливий Прийменниковий зворот, що складається із прийменника of і присвійного займенника або іменника в присвійному відмінку: a friendofmine - мій друг (один з моїх друзів), anyfriendsofhers - будь- які її друзі, somefriendsofmybrother’s .- трохи друзів мого брата. (Можна також сказати: A friendofmybrother, але не говорять: a friendofme.) Вираження a friendofmybrother's невиразно (говориться лише про якімсь одному із друзів). У такий же спосіб вираження thePrimeMinister'sspeech ставиться до певного, недавно вимовленої мовлення, а вираження a speechofthePrimeMinister значить просто (якесь) мовлення прем'єр-міністра, одне з багатьох вимовлених їм мовлень.[Федоров 1986, с. 190]

У сучасній англійській мові перед присвійними займенниками й іменниками в присвійному відмінку не можуть стояти вказівні займенники й числівники. [Рецкер 1974, с. 152]

Не можна скати: onemуoldfriend; thisJim'soldfriend. Говорять: anoldfriendofmine - один з моїх старих друзів, thisoldfriendofJim's-этот старий приятель Джима.От ще кілька прикладів цього звороту (прийменник of + присвійний займенник або іменник у присвійному відмінку).

Останні два приклади помітно емоційно виділенні. [Казакова 2000, с. 245] Досада, роздратування, злість виражаються більш успішно за допомогою цього звороту, чим простими сполученнями yourbadtemper, yourbighead. (Зрівняєте з реченням "Oh,'thatwoman!", де наголос падає на that, що вимовляється із сильним емоційним фарбуванням.)

Приводимо ще кілька виражень із цим зворотом: thatrascalof a landlord - цей негідник домовласник (або землевласник), myangelof a wife- мий ангел- дружина, herbruteof a husband - її худобина чоловік, in a devilof a hurry - у розпачливому поспіху.[Казакова 2000, с. 248]

Іменники, що позначають міри (довжини, тривалості, часу), звичайно вживаються у формі присвійного відмінка: lessthan a boat'slengthfromtheship - на відстані (від корабля) меншому; чим довжина шлюпки; a sevenhours' journey - семичасовая поїздка; a threehours' walk - тригодинна прогулянка; a fortnight'sholiday - двотижневі канікули, threemonths' rent- квартплата за три місяці; without a moment’srest - жодного разу не відпочивши; a hair'sbreadth.- на волосок (мізерно мала відстань); afterthreehours' delay- після тригодинної затримки. [Миньяр 1980, с. 186] Можливі й прийменникові, звороти з of, наприклад: a walkofthreehours; a delayofseveral hours.3aMicTb присвійного відмінка користуються іноді складним утворенням, у якому числівник і іменник, що позначають одиницю виміру, з'єднані дефісом: a twerity-minutetalk - двадцатиминутный розмова, a five-milewalk - пятимильнаяпрогулянка, there's a three-milerowacrossthelake - треба гребти три милі, щоб переправитися на човні через озеро.[Шведова 1995, с. 94]

Треба звернути увагу на вживання в присвійному відмінку іменників, що позначають певний момент часу: today's (tomorrow's) newspaper - сьогоднішня (завтрашня) газета, lastweek's "Spectator" - номер журналу “Спектейтор" за минулий тиждень, tomorrow'smeetingoftheGeneralAssemblyoftheUnitedNations- завтрашнє засідання Генеральної Асамблеї Організації Об'єднаних Націй.

Іменник у присвійному відмінку звичайно вживається без обумовленою іменника, коли мова йде про магазин, майстерню, житловий будинок. Слова shop, workshop, house опускаються.[Бреус 2002, с. 151 ]
Shehasgoneto
thebutcher’s (baker's,
grocer’s). Вона пішла
до м'ясника (убулочну, у бакалійний
магазин).

There's a tobacconist’sinthenextstreet. На наступній вулиці e тютюнова крамниця.

I'mjustgoingtothecarpenter's (blacksmith's). Я саме йду до теслі (ковалеві). I metheratmyuncle’s. Я зустрів її в мого дядька (тобто в будинку мого дядька).[Бреус 2002, с. 153]

Якщо один із двох іменників є додатком до іншому й має форму присвійного відмінка, те інше може й не приєднувати закінчення -'s.

I boughtitatSmith('s), thegrocer's. Я купив це в Смита, бакалійника (у бакалійній крамниці Смита).

Якщо магазин і т.п. загальновідомий, звичайно вживається тільки прізвище його власника (назва фірми) без іменника, що позначає магазин.

I boughtitatSelfridge's (atHarrod's). Я купив це в Сельфриджа (у Херрода).

Часто опускаються також іменники, що позначають церкву, коледж, лікарню або іншу установу, названа на честь кого-небудь, особливо якщо ця установа й т.п. загальновідомо.[Казакова 2000, с. 256]Понятійна категорія посесивності в сучасній англійській мові виражається двома способами. Перший спосіб - за допомогою іменної конструкції з апострофом та закінченням s (N’s N), яке нерідко називають показником присвійного відмінка.

Опис конструкцій Ws + Nb шкільних та університетських граматиках традиційного типу, як правило, стосується визначення двох аспектів, пов'язаних з даними конструкціями:

1)
їх семантика

2)
види іменників, які вживаються в цих конструкціях.

У більшості граматик сучасної англійської мови є вказівки на те, що в присвійному відмінку нормативно вживаються іменники, що позначають істот [8; 14; 17; 18].
Однак опис присвійного відмінка в цих граматиках зводиться лише до положень
загального
порядку.
З
незначними
варіаціями
 граматиках констатуються в основному обмеження, які накладаються як на використання цього відмінка, так і на семантику конструкції. Так, наприклад, в «Практичній граматиці англійської мови» Р.В. Резника та ін., автори відзначають, що в позиції першого компонента N можуть виступати лише конкретні іменники, які позначають людей і тварин, а також субстантиви, референтами яких є назви країн (England'sprimeminister), міст (London'smunicipalbuildings), планет (thesun'srays), одиниць часових та просторових вимірів (a moment'sdelay, a mile'sdistance), а також іменників world, country, nation, city, town, government. societyetc, [14, 73].

Семантичний аналіз конструкції N's + N свідчить, що вона вживаються:

1)
в географічних назвах:

континентів (Africa'slandforms, Europe s future, Australia s humidlands);

3)
на позначення:



приналежності
або
локальності
(thesun'srays,
themoon'
light, theearthsdiameter,theworld'sworketc.); відстані (amile'sdistance);

проміжків часу (a moment'shesitation, a day’snotice, themorning'swork (rehearsal), theday’snotice (work, events), yesterday'sexperience, night'srest);

4)
в назвах артефактів, об’єктів, створених або модернізованих людиною:

(thecottage'sstairs, thecar'squalities, theplane'sengine, thedoll'shouse, thebracelet’scatch, a boat'sengine, thecar’sway, theplantation'sfinanciers, thejeans' pocket, thechest'scontentsetc.);

5)
в назвах грошових одиниць (dollar'sworth). [23].

Таким чином, можна стверджувати, що відбувається певна переорієнтація поглядів на якість субстантивів в ролі першого компонента N. В сучасній
англійській мові відзначається широке вживання іменників - неживих істот в ролі першого елемента конструкції. Це найбільш характерно для локальних назв, зокрема для географічних власних назв, а також назв артефактів.

Можна зробити висновок, що конструкція типу N's N використовується як показник присвійного відмінка в сучасній англійській мові доволі часто і не лише по відношенню до живих істот, але й до неживих об’єктів. Тому, перший спосіб вираження категорії присвійності є досить ефективним в сучасній англійській мові.

Вид конструкції NN - іменна конструкція, яка складається ідвохчи більше іменників. Конструкції Іменник + Іменник (Ім.+Ім.) можуть представляти стандартні сполучення типу winterholidays, а можуть бути і такими поширеними як horsebackridingschoolcafeteriabreaklastmenu
substitutionlist. [19, 146].

У більшості випадків — це два компоненти, де їм. 1 залежне, уточнююче слово, а їм.2 — головне, провідне слово.[10, 50). Наприклад: productivityindex, priceindex, qualityindex, tariffindex. Дана конструкція знаходить часте використання у художній і, особливо, технічній та публіцистичній літературі. Там можна знайти словосполучення, які складаються з трьох, чотирьох і більше іменників.

Сполучуваність іменників даної структури керується правилами валентності. Валентні якості провідного слова розкриваються за допомогою залежного слова. При дослідженні сполучуваності іменників і семантичних зв'язків словосполучення NNможе бути використана трансформація - заміна даної конструкції більш поширеними словосполученнями з прийменниками, прислівниковим зворотом чи підрядним реченням. Наприклад: rose petal - rose has petal; death pills — pills cause death.

Значна кількість іменників, які формують конструкцію 1м.+1м., є простими, непохідними за своїми морфемно-дериваційними характеристиками: arm, figure, film, foot     Але більшість іменників - похідні. Серед них домінують

лексеми суфіксального типу. Вони можуть виступати як у якості першого, так і в якості другого компонента. [10, 52]. Похідні  іменники цих конструкцій можуть бути утворені за допомогою конверсії, словоскладання, префіксації. Суфіксальні морфеми, які формують компоненти структури Ім.+Ім., утворюють

2 групи: суфікси зі значенням діяча (-ег, -or, -ist) і суфікси з абстрактним значенням процесу, стану, дії, результату дії (-action, -ing, -ment, -ity).

Свобода вибору позиції в словосполученні зумовлена простотою морфемної структури іменників, які формують словосполучення. Словосполучення N N характеризуються відносною рухливістю компонентів, тобто є компоненти, які часто зустрічаються як у лівій, так і у правій позиціях, наприклад: addressconstant, addressarray, businessaddress, cableaddress. [2, 139].

Але більшість лексем можуть стояти тільки в одній позиції. Характер семантичних зв’язків між компонентами часто не дозволяє транспозицію компонентів, оскільки вона може призвести до абсурдного значення всього словосполучення, наприклад: tableleg -legtable, streetlamp - lampstreet. Хоча в деяких випадках така транспозиція можлива. Наприклад: а motorboat - моторний човен, a boatmotor - мотор човна. Словосполучення N Nмають власну структурну модель, характеризуються продуктивністю, семантичною завершеністю.

Отже, можемо зробити висновок, що конструкції з відмінком типу N N, як і конструкції типу N of N, досить вживані в літературній та розмовній англійській мові. Проте, характер зв'язків між N1 та N2 у конструкції N N не дозволяє транспозицію елементів в цій конструкції.

Другим способом вираження присвійності за допомогою конструкцій в сучасній англійській мові є вживання прийменникової субстантивної (іменної) конструкції N of N.

Під виразом прийменникова конструкція будемо розуміти прийменник із ’’залежними” від нього словами. При цьому назвемо "хазяїном" - слово чи словосполучення, від яких йде логічний зв’язок до прийменника, а "слугою" - слово чи словосполучення, до яких йде зв’язок від прийменника. Найуживанішим "хазяїном”, як в англійській так і в українській мові, є дієслівникова або іменникова конструкція, а "слугою” - іменникова або займенникова.

Як правило, присвійний відмінок вживають з іменниками, що позначають істоти (людей і тварин): grandfather’shouse (дім мого діда).3акінчення’s може стосуватися словосполучення: AnnandKate’sroom (кімната Кейт та Енн). [25]. А конструкції типу N of N в сучасній англійській мові вживаються переважно:

2)якщо йдеться про неістот:

Thesideofthehouse, (сторона будинку). Theresultofthematch, (результат матч). Thedayofthemeeting, (день зустрічі).

3)у поширених словосполученнях:

Thehouseofoneofourteachersatschool. (Будинок одного з наших шкільних вчителів.)

TheaddressofthoseboyswemetinLviv. (Адреса тих хлопців, яких ми зустріли у Львові.)

При назві місць та установ використовується як присвійний відмінок (конструкції з відмінком типу N’s N), так і прийменникова конструкції Nof N: London’smuseums; themuseumsofLondon; (музеї Лондона) thecompany’sfuture; thefutureofthecompany (майбутнє компанії).

Отже, засоби вираження присвійності як понятійної та граматичної категорії в українській та англійській мовах зумовлюються особливостями їхньої морфологічної будови

РОЗДІЛ 2. ФУНКЦІОНУВАННЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ ПОСЕСИВНОСТІ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
2.1
Вживання присвійних займенників
Якщо необхідно позначити приналежність будь-якого з об’єктів (властивості, предмета і так далі) будь - якій особі, то можна скористатися присвійним займенником з функцією визначення цього іменника. При цьому займенник завжди буде знаходитися перед ним.

Присвійні займенники відрізняються трьома категоріями: особи, роду і числа: my, your, his, her (мій, твій, його, її). Its (його чи її), our – наш, your – ваш, their – їх. Причому вживають ці частини мови в суворій відповідності з цими категоріями. На відміну від російської мови, присвійні займенники (англійський варіант) вживаються дуже часто. Позначаючи предмети одягу або частини тіла, а також родинні зв’язки, англійці обов’язково уточнюють їх приналежність за допомогою присвійних займенників:

I liked her (J.D. Salinger. The Catcher in the Rye, p. 5)

They were never quite the same ones in physical person (F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby, p. 5).

But avarice shook her head…and she hid her hand in the fold of her raiment.

(J.D. Salinger. The Catcher in the Rye, p. 22

Розрізняють дві форми присвійних займенників: cojoint – приєднувану і absolute – абсолютну.

Присвійні займенники, виражені в присоединяемой формі – my, your, his , her, our, their – ставляться перед іменником, якому відповідають:

«Не was a very nice fellow. You had only to say you wanted some thing for him to give it to you» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

А ті ж частини мови, але абсолютної форми – mine, yours, his, hers, ours, yours, theirs – завжди їх замінюють:

«Everyone seemed to be talkіng and І sіttіng іn sіlence, felt awkward»(William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)
У разі, коли разом з іменником використовується прикметник, то присвійний займенник в правильно побудованому реченні буде стояти перед ними.

Присвійні займенники в російській мові можуть бути відсутні, але за замовчуванням будуть матися на увазі, в англійській же промові будуть обов’язково перебувати в реченні:

Особисте займенник I (я) в однині в присвійний займенник присоединяемой форми – my (мій, моя, моє чи мої), а в абсолютній – mine.

Те ж саме відбувається з особовим займенником he (він). У присоединяемой формі воно трансформується в his (його), в абсолютній – також у his.

Вона, або she, в присоединяемой формі присвійного займенника звучатиме, як her (її), в абсолютній – hers.

It (воно) має тільки одну, приєднувану, форму – its (його, її). В абсолютній формі – відсутня. Причому пишеться разом, без апострофа, на відміну від скороченого словосполучення it’s (it is), де апостроф обов’язковий.

Особисті займенники множини також мають, крім присоединяемой, абсолютну форму в присвійних займенниках.

< p> We (ми) у приєднуємося притяжательном местоимении вживається як our (наш, наша, наше, наші), в абсолютній формі – ours.

Приєднувана форма від you (ви) в англійській мові звучить як your ( ваш, ваша, ваше, ваші), а абсолютна – як yours.

І останнє приватне займенник в множині – they (вони) в присоединяемой формі присвійного займенника трансформується в their (їх), в абсолютній формі –
в theirs.

Присвійні займенники, виражені в абсолютній формі, у реченні зазвичай набувають такі значення:

«I, for, my part, have known a five-pound note to interpose and knock up a half century's attachment between two brethren.» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce) -
Іменний частини присудка.

«Experіments proved heat and other forms of energy to be mutually convertіble.» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

«Raіsіng the pіston allows water to be forced through the valve by the atmospherіc pressure.» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

На відміну від російської мови присвійні займенники в англійській мові не схиляються за відмінками.[Korunets, 2003]

Займенники приєднувальних форми, будучи визначенням належності, ніколи не вживаються окремо від обумовленого слова.

Якщо в реченні присутні кількісні вираження all і both, то присвійні займенники, як і артикль, ставляться після кількісних визначень:

«We know a vector quantity to be represented by means of a straight line.» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

«Johnny saw the crowd break the lіne of polіcemen barrіng theіr way.» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

В англійській мові такого присвійного займенника, як «свій», не існує, але в разі збігу особи підмета і присвійного займенника воно може використовуватися в перекладі на українську мову. Наприклад:

«The period T is the time required for a particle to make one complete vibration.» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

«I hope you will not think it is very odd for a perfect stranger to talk to you like this». (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

«The major Powers are waiting for that country to make a decision.» (William Somerset Maugham - Moon and Sixpsnce)

Вони мають 2 форми: прилягаючу (conjoint) і абсолютну (absolute), які відрізняються одна від одної своїм синтаксичним вживанням.

Присвійні займенники в англійській мові на відміну від присвійних займенників в українській мові не відмінюються (порівняйте: my sister — моя сестра; mу sister's friend — подруга моєї сестри).

В англійській мові є займенник thy—thine — твій, але він застарів і вживається тільки в поезії.

Присвійні займенники у прилягаючій формі є займенниками- прикметниками. Вони вживаються тільки у функції означення до іменника. Без означуваного іменника присвійні займенники у прилягаючій формі вживатися не можуть.

Прилягаюча форма присвійного займенника може бути означенням і до герундія. У цьому випадку вона утворює з герундієм синтаксичний комплекс.

Excuse my interrupting you. (Пробачте, що я перебив вас.)

В англійській мові присвійні займенники вживаються частіше, ніж в українській, особливо перед назвами частин тіла, одягу та інших предметів (або занять), що стосуються особи. В українській мові займенника в подібних випадках звичайно немає.

Miss Hardcastle: However, if he be so young, so handsome, and so everything as you mention, I believe he’do still (Doris Lessing - The Golden Notebook)

Присвійні займенники в абсолютній формі є займенниками-іменниками. Вони виконують у реченні такі функції:

-
підмета;

-
додатка;

-
означення (з прийменником of), найчастіше у висловах типу a friend of mine.

Присвійні займенники в абсолютній формі вживають ся також, щоб уникнути повторення іменника.

2.2
Вживання відмінкових посесивних конструкцій NN, N'sN
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їх

подальшого використання при навчанні англійської мови з метою досягнення автентичності мови, належать:

1)
моделі з преномінальним означенням: а) із присвійним займенником (модель Prn. Pos. + N: your twin); б) із прикметником (модель Adj. + N: weekly magazine); в) з іменником у формі генітиву (модель N’s + N: her ex-husband’s car; модель з абсолютним генітивом: at the baker’s); г) з іменником у загальному відмінку (модель N + N: a new blue cotton skirt);

2)
моделі з постномінальним означенням: а) із прийменниковим словосполученням з прийменником of (модель N + of + N: the house of my parents); б) із прийменниковим словосполученням із прийменником with (модель N + with + N: the house with large windows); в) із подвійним генітивом (модель N+ of + N’s: a friend of my parents’); г) із означальним підрядним реченням (модель N + Clause: Ann, whose children are at school all day, is trying to get a job).

Наведемо основні відмінності у вживанні ПСК (посесивних конструкцій), побудованих за моделями N’s + N, N + of + N, N + N, які, на перший погляд, здаються синонімічними, проте мають чітку сферу вживання у мовленні (див. Табл. 2.1).

Отже, посесивна конструкція N’s + N відрізняється від конструкції N + N сааме сферою вживання в мовленні. Основним у субстантивній конструкції N + N є ядро, котре виступає частиною означення або є самим означенням. В свою чергу в конструкції N’s + N означення виражається іменником та позначає істоту.

Таблиця 2.1.

N’s + N
N + of +N
N + N

1) означення, виражене іменником, що позначає істоту: людину чи тварину: my sister’s favourite book, our dog’s kennel;
б) імена й прізвища людей: Mary’s eyes;
1) означення виражене прикметником

Today, many town dwellers wish to reverse this trend and return to a slower pace of life like Alex, our modern ‘country mouse’
1) ядро у СК належить або є частиною означення:

He is the godfather of the only son of my wife’s first husband

Running on this way, Mr. Tupman ’s new companion
в) збірні іменники: a new
I will mention the obvious
adjusted his dress, or rather women’s
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the
points as to the weight to
the dress of Mr. Winkle; government’s plan;
attach
to
the
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of
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Зауважимо, що, коли посесор виражений іменником, який позначає неістоту, передача посесивного відношення може здійснюватися не за допомогою моделі N + of +N, а за моделлю N + N: the walls of the town = the town walls. Проте така заміна не завжди допустима, оскільки може спричинити зміну семантичного значення ПСК: a wine glass vs. a glass of wine.

Характерні особливості морфологічних класів слів, що вживаються в якості означення в ПСК, представлені в табл. 2.2.:

Як вже зазначалось, у функції постпозиційного означення ПСК можуть вживатися підрядні означальні речення зі значенням приналежності (модель N + Clause). У випадках, коли підрядні означальні речення зі значенням приналежності позначають неістоту, можлива побудова СК за моделлю N + with
+ N, яка є більш поширеною в усному мовленні, ніж модель N + Clause.

Як відомо, підрядні означальні речення зі значенням приналежності можуть бути двох типів:

1) обмежувальні (restrictive / defining clauses):

“Because I’d rather die than have to live through any of that again. And the ‘Anna’ of that time is like an enemy, or like an old friend one has known too well and doesn’t want to see”( Doris Lessing - The Golden Notebook)

“Terrible yearning nostalgia in the dream, the longing for death”( Doris Lessing - The Golden Notebook)

           2) Описові (non-defining clauses):

“I’m delighted”, Marion said vehemently. “Now at least you can go into a store without their assuming you’re a millionaire. We’ve suffered like everybody, but on the whole it’s a good deal pleasanter”. (F. Scott Fitzgerald - BABYLON REVISITED)

“But it was nice while it lasted”, Charlie said. “We were a sort of royalty, almost infallible, with a sort of magic around us. In the bar this afternoon” – he stumbled, seeing his mistake – “there wasn’t a man I knew” (F. Scott Fitzgerald - BABYLON REVISITED)

Trees, forced by the damp heat, found too little soil for full growth, fell early and decayed: creepers cradled them, and new saplings searched away up. (William Golding. Lord of the Flies)

Кожен із зазначених типів речень має певні синтаксичні, семантичні й фонетичні особливості вживання у ММ (монологічному мовленні).
Таким чином, передача відношення посесивності в англійських СК

здійснюється за допомогою різних моделей, що передають не лише лексичне

 значення їхніх складових, а вже мають у собі імпліцитно закладений зміст. Специфічні особливості англійських ПСК зумовлюють труднощі вживання ПСК в усному мовленні.

На основі аналізу лінгвістичних особливостей ПСК та їх досліджень у галузі методики навчання ІМ (іноземної мови) були конкретизовані основні причини, що зумовлюють труднощі формування навичок вживання ПСК на початковому ступені вивчення англійської мови. Такі труднощі можна розглядати на двох рівнях: лінгвістичному, який включає в себе труднощі, спричинені аналітичною будовою англійської мови, синтаксичною компресією, відсутністю здатності правильно встановлювати смислові зв’ язки між компонентами, можливістю двоякого співвіднесення компонентів; екстралінгвістичному, який складають внутрішньомовна і міжмовна інтерференція, відсутність в українській мові конструкцій, аналогічних деяким видам англійських ПСК.

2.3
Вживання прийменникової конструкції N of N із значенням

посесивності
У цій прийменниковій конструкції, встановлення значення прийменника of є проблемним через різноманіття зв’язків між предметами, експлікованими іменниками. Неповний список таких зв’язків включає відношення між власником і власністю (the master of the slave – хазяїн раба, the slave of the master –
раб хазяїна), між частиною і цілим (the roof of the building – дах будинку), між вмістом і контейнером (the months of the year – місяці року), між якістю і предметом (the beauty of the girl – краса дівчини, а girl of beauty – дівчина надзвичайної краси), між кількістю і предметом (five of the students – п’ятеро із студентів), між предметом і місцем або часом (the books of this library – книжки цієї бібліотеки, the books of the 19th century – книжки 19-го століття), між дією і агенсом (invitation of the professor – запрошення професора), між дією і пацієнсом/об’єктом (invitation of the professor   – запрошення профессора, presentation of the paper – представлення доповіді), між родом і видом (the crime of murder – злочин-убивство), між корелятом і референтом метафори (a flower of a girl – дівчина-квітка) тощо. Оскільки різнорідність відношень, позначених прийменником of, важко пояснити, в генеративній традиції [Lees 1960; Chomsky 1970; Hudson 1984 та ін.] він вважається елементом, який позбавлений значення і який вживається за синтаксичними правилами виключно із граматичною метою. Усупереч цьому твердженню, когнітивна граматика [Langacker 1999: 73] доводить, що of має своє значення, і саме воно зумовлює граматичну поведінку прийменника.

За Р. Ленекером [Langacker 1995: 51; 1999: 74], of, як і більшість мовних форм, слід вважати полісемантичною одиницею. Релятивні значення прийменника пов’язані з профілюванням (profiling) відношень між двома сутностями, одна з яких, траектор (trajector), є невід’ємною обмеженою складовою іншої сутності, орієнтира (landmark). У концепції Р. Ленекера [Langacker 1999: 7-8], під траектором розуміється найбільш „висвітлений” (salient) елемент значення, або первинний семантичний фокус. Відповідно, орієнтиром є вторинний семантичний фокус. Для значення мовної одиниці, яка профілює відношення, обидва елементи – і траектор, і орієнтир – є важливими. Різні конкретні смисли, експліковані прийменником of, об’єднуються в межах узагальненого,   схемного (schematic)   поняття,   котре   можна визначити   як „внутрішньо притаманні, суттєві (intrinsic) відношення певного типу між двома учасниками” [Langacker 1999: 7-8]. Значення прийменника of та його матеріальна форма є іконічними. З усіх англійських прийменників of є фонологічно найслабкішим: він зазвичай редукується, перетворюючись на клітик, і фактично не сприймається на слух. Його фонологічна мінімальність іконічна відносно його значення в тому плані, що поняття „внутрішньо зумовленої притаманності” (intrinsicness) створює мінімальну концептуальну відстань між учасниками посесивних відношень [Langacker 1999: 77]. Такі відношення, що поєднують дві сутності – володаря (Possessor) і приналежне (Possessed), – представлені в цілій низці   мовних виразів,   включаючи словосполучення   із прийменником of [Langacker 1995; 1999: 173]. Р. Ленекер [Langacker 1995; 1999: 173] вважає, що посесивні синтаксичні структури належать до численних мовних маніфестацій „відношень референційної точки” (reference point relationships), які існують на найбільш абстрактному, схемному, рівні. У посесивних структурах володар є референційною точкою, а приналежне є цільовим поняттям, що встановлюється відносно референційнї точки і належить до її „домініону” (dominion) як сукупності сутностей, доступ до яких забезпечується через ментальний контакт із референційною точкою.

Концептуальним підгрунтям синтаксичних структур із прийменником of є посесивний фрейм. Ці структури безпосередньо примикають до синтаксичних структур із дієсловом have „мати”. Понятійною основою структур із дієсловом have та прийменником of залишається та сама пропозиція, в якій логічним суб’єктом, або цільовим поняттям, є володар, а логічним предикатом, ознакою суб’єкта, є приналежне. Різні синтаксичні форми відбивають різницю у значенні, зумовлену із семантичним „висвітленням” (salience) членів пропозиції: той із них, що позначений у синтаксичній структурі першим, має більшу „висвітленість”. У термінах Р. Ленекера [Langacker 1999], він є первинним семантичним фокусом, або траектором, а другий член синтаксичної посесивної структури є вторинним семантичним фокусом, або орієнтиром:

N1: SOMETHING-Possessor (trajector) has N2: SOMETHING-Possessed (landmark)

N2: SOMETHING-Possesed (trajector) of SOMETHING-Possessor (landmark) N1: ШОСЬ-володар (траектор) має N2: ЩОСЬ-приналежне (орієнтир)

N2: ЩОСЬ-приналежне (траектор) N1: ЧОГОСЬ-володаря (орієнтир) Звідси витікає важливе уточнення: значення ПРИНАЛЕЖНЕ ВОЛОДАРЯ,

експліковане синтаксичною структурою N2 of N1, спирається на посесивний фрейм, де приналежне є більш акцентованим, ніж володар.

Відношення слабкої посесії, що уможливлюють зворотність тих самих смислів, залежать від конкретного значення відповідних лексичних одиниць. Схоже на те, що зворотність можлива тоді, коли лексичні одиниці належать до того самого понятійного домену як „окремої зв’язаної області концептуалізації, відносно якої характеризується семантична структура” [Langacker 1987: 547; Clausner & Croft 1999: 15]. Пор. домен РОДИНА: the son of the father – the father of the son (син батька – батько сина); домени РОДИНИ і СУСІДИ: the son of my neighbor – * my neighbor of the son (син мого сусіда – *мій сусід сина). Інше обмеження пов’язане із специфікацією значення володаря; пор. the son of Peter

(син Петра) але не *Peter of the son (*Петро сина). Не виключено, що ця тенденція є наслідком особливостей пропозиції як концептуальної структури, де логічний предикат, що є ознакою суб’єкта, має бути абстрактнішим за нього.

Центральною для здійснюваного дослідження є гіпотеза, за якою типи значень, експлікованих синтаксичною структурою N2 of N1, узгоджуються з п’ятьма варіантами відношень, що є різновидами посесивного фрейму: (a) частина цілого, (б) вміст контейнеру, (в) контейнер вмісту, (г) власність власника, (д) власник власності. Ці відношення представлені в конструкціях. Згідно з центральною тезою конструкційної граматики [Goldberg 1995: 1], конструкції, поєднуючи мовну форму і значення, існують незалежно від конкретних слів, тобто конструкції самі є носіями значення, яке додається до значень одиниць, що їх заповнюють. Ця теза є дійсною і для конструкцій, представлених формою N2 of N1, яка наділена значенням „приналежне володаря”, що розгалужується у посесивні відношення п’яти типів. Запропонований нижче аналіз свідчить про те, що відношення між будь-якими конкретними поняттями, позначеними у конструкції іменниками, стають посесивними відношеннями того чи іншого типу. При цьому у посесивні відношення трансформуються реляції між сутностями, наявними в інших базисних фреймах.

Трансформації інших базисних фреймів у посесивний, зумовлені існуванням наділених мовною формою посесивних конструкцій, є третім фактором, що пояснює різноманіття значень прийменника of. Якщо поняття, представлені у слотах предметного, акціонального, таксономічного і компаративного фреймів, мисляться як предмети, зв’язок між ними може уподібнюватись зв’язку між слотами посесивного фрейму.

Трансформація предметного фрейму в посесивний відбувається на підставі відношень „частина цілого”, „вміст контейнеру” та „контейнер вмісту”. У ролі частини цілого виступають якісні, кількісні і локативні ознаки предмета, позначені відприкметниковими іменниками, числівниками / квантифікаторами та іменниками – позначеннями місця:

(8)
Частина (якість, кількість, місце) цілого (предмета)
-
the girl is beautiful > beauty of the girl

-
the boys are several/five >several/five[boys of the] boys

-
the sofa is in this place > the place of the sofa

Водночас, сам предмет може мислитись як контейнер, вмістом якого є якість. Вмістом предмета-групи є кількість складових. Наприклад:

(9)
Кoнтейнер (предмет) вмісту (якості, кількості)

-
the girl is beautiful > the/a girl of beauty

-
the team is (consists of) 5 players > the/a team of 5 players

Контейнерами, що містять сам предмет, стають місце і час, які можуть набувати статусу і володаря, і приналежного:

(10)
Вміст (предмет) контейнера (місце, час)

-
the chestnuts are in Kyiv/this city > the chestnuts of Kyiv/this city

-
the events were in 2005/that year > the events of 2005/this year

(11)
Контейнер (місце, час) вмісту (предмет)

-
the chestnuts are in this city > the/a city of chestnuts

-
the events were in that year > the/a year of events

Трансформація акціонального фрейму в посесивний відбувається на підставі відношень „частина цілого”, „власність власника” і „власник власності”. Відношення „частина цілого” співставляються з відношеннями: а) між дією та агенсом, що її виконує або пацієнсом/об’єктом, на який ця дія спрямована; б) між ознаками дії (способом, місцем, часом, причиною) і самою дією. У трансформах дія позначена віддієслівним іменником. Наприклад:

(12)
Частина (дія) цілого (агент, пацієнс/об’єкт)

-
Plato explains > explanation of Plato

-
to explain the text > explanation of the text

(13)
Частина (спосіб, місце, час, причина) цілого (дії)

-
to discuss smth regulary > regularity of the discussion

-
to discuss smth in this place > the place of the discussion

-
to discuss smth on this date > the date of the discussion

-
to discuss smth because of the necessity > the necessity the research
Відношення
„вміст
контейнера”
проектується
на
відношення
між актантом події (агенсом, пацієнсом, інструментом тощо) і самою подією:

(14)
Вміст (агенс, пацієнс/об’єкт, інструмент тощо) контейнера (події)

-
the participants discuss smth. > the participants of the discussion

-
to discuss the issue > the issue of the discussion

-
to discuss smth with (according to) the plan > the plan of the discussion

При актуалізації відношень „власність власника” і „власник власності” власником, як правило, стає агенс або каузатор дії, а власністю – її пацієнс/об’єкт, її реципієнт або її результат (фактитив чи афектив):

(15)
Власність (реципієнт, пацієнс/об’єкт, фактитив, афектив) власника (агенc, каузатор)

(16)
Власник (агенс, каузатор) власності (пацієнс/об’єкт, фактитив)

-
the reader reads this book > the reader of this book

-
the author writes this book > the author of this book

Якщо власником стає пацієнс/об’єкт дії, то в якості його власності може виступати реципієнт:

(17)
Власність (реципієнт) власника (пацієнс)

-
to sends the letter to the addressee > the addressee of the letter Таксономічний фрейм трансформується в посесивний на підставі поняття

„контейнер вмісту”. Контейнером стає родова, а вмістом – видова або індивідна предметна сутність:

(18)
Контейнер (род) вмісту (вид, індивід)

-the game is chess > the game of chess

-the lake is Ontario > the lake of Ontario

Трансформи компаративного фрейму в посесивний відбуваються на підставі понять „вміст контейнеру” і „контейнер вмісту”. У термінах „вміст контейнеру” переосмислюються субфрейми тотожності і схожості. При цьому вмістом є референтне, а контейнером – корелятивне поняття:

(19)
Вміст (вид-референт) контейнеру (род-корелят)
а) тотожність: this kind is (as) a woman > the kind of a woman

„справжня жінка” (вид „справжня жінка” належить роду „жінка”)

The sky looked as soft as some small bird’s breast. (Unsworth B. Sacred Hunger, 112)

The man had pink, terrified eyes (Bradbury R. The Blue Bottle and Other Stories, 190)

It’s a hundred and seventy feet tall… covers six thousand square yards (Fitzgerald

F. Babylon Revisited and Other Stories, 20)

There was a quality of weakness in Gordon… (Fitzgerald F. Babylon Revisited and Other Stories, 44)

We’ll die well-dressed (Bradbury R. The Blue Bottle and Other Stories, 39)

б) схожість: this kind/sort is as a businessman > kind/sort of a businessman

„хтось схожий на бізнесмена” (вид „хтось схожий на бізнесмена” належить роду „бізнесмен”)

Відношення „контейнер вмісту” є підставою для посесивної трансформи субфрейму подібності, наявному в метафорі. Контейнером є корелят метафори, а вмістом – її референт:

(20)
Контейнер (род-корелят) вмісту (вид-референт) подібність: the woman is as if a battleship > a battleship of a woman „жінка-броненосець” (вид „жінка” належить роду „броненосець”)

" You will " , old Spencer said. " You will, boy. You will when it " p.s too late "(J.D. Salinger - The Catcher in the Rye)

Tom Buchan compelled me from the room as though he were moving a checker to another square (F. Scott Fitzgerald - The great Gatsby)

The Buchanan’s house floated suddenly toward us (F. Scott Fitzgerald - The great Gatsby)

Her voice is full of money…That was it. I’d never understood before. It was full of money – that was the inexhaustible charm that rose and felt in it, the jingle of it, the cymbals’ song of it (F. Scott Fitzgerald - The great Gatsby)
He felt their presence all about the house, pervading the air with the shades and echoes of still vibrant emotions (F. Scott Fitzgerald - The great Gatsby)

Посесивні конструкції в обох вхідних просторах зумовлюють форму виразу (синтаксичну of-структуру). Наявне у вхідному корелятивному просторі посесивне значення Y of W – “власник (каузатор) власності (афективу)” – запозичується в інтегративний простір, де воно заміщує інше посесивне значення, наявне у вхідному просторі референта метафори: X of Z – “частина цілого”. Зворотність відношень „власник (каузатор) власності (афективу)” >

„власність (афектив) власника (каузатора)” зумовлює появу метафоричної пари Vanity is the quicksand of reason (марнолюбство є пастка [для] розуму) – Reason is the victim of vanity (розум є жертва марнолюбства) (мал. 2.2). Наявність такої пари можлива, якщо в аналізованому прикладі метафоричним корелятом

„розуму” (reason) є „жертва” (victim), а не „мандрівник” (traveler), як то вважає Ж. Фоконьє.
Whatever the conversation, she knows exactly what you're talking about.( J.D. Salinger - The Catcher in the Rye)

However nice your little note at the bottom of the page, but we studied the Egyptians from November 4 th to December (J.D. Salinger - The Catcher in the Rye)

I doubt very much if you opened your textbook even once the whole term. (J.D. Salinger - The Catcher in the Rye)

She ran bought her ticket and got back on the carrousel. Just in time. Then she walked all the way round it till got her own horse back. Then she got on it. She waved to me and I waved back. (J.D. Salinger - The Catcher in the Rye)

I told him I was a real moron. All stuff. I told him how I would've done exactly the same thing if I'd been in his place, and how most people didn't apdivciate how tough it is being a teacher. (J.D. Salinger - The Catcher in the Rye)

But I just couldn't hang around there any longer, however his requests, the way we were on opposite sides of pole, and the way he kept missing the bed whenever he chucked something at it, and his sad old bathrobe with his chest showing , and that grippy smell of Vicks Nose Drops all over the place. (J.D. Salinger - The Catcher in the Rye)

За спостереженням Ж. Фоконьє [Fauconnier 1999: 122], бленди, що систематично активуються конструкцією X is Y of Z та її поширеними варіантами, є абсолютно ідентичними. Це твердження ілюструється порівнянням неметафоричного і метафоричного виразів Elizabeth is the roommate of the daughter of Paul – Елізабет є сусідкою /по кімнаті/ доньки Пола) та Prayer is the echo of the darkness of soul – Молитва є відлуння темряви душі (мал. 2..3.).
BLEND BLEND

KINSHIP LIGHT IN THE ENVIRONMENT

Мал. 2.3. Бленди в неметафоричних і метафоричних виразах [Fauconnier 1999: 121-122]

Залучення фреймової мережі до аналізу тих самих прикладів сприяє з’ясуванню специфіки поєднуваних сутностей і особливостей їх зв’язків, що встановлюються як у межах вхідних ментальних просторів, так а також між самими просторами.

Внутрішньо-просторові і зовнішньо-просторові зв’язки між цими поняттями формуються пропозиціями базисних фреймів. Такі пропозиції, об’єктивовані в синтаксичній структурі, є значенням конструкції, яке аранжує позначені словами конкретні поняття, що її заповнюють.

Застосування концептуальної фреймової мережі для пояснення як значень синтаксичної структури N2 of N1, так і інших мовних явищ, узгоджується з методиками аналізу, запропонованими різними школами когнітивної лінгвістики. Модель фреймової мережі, доповнюючи теоретичний апарат фреймової семантики і конструкційної граматики, є також сумісною із доробком когнітивної граматики і теорії концептуальної інтеграції. Базисні фрейми, що можуть бути застосовані для аналізу мовних даних, демонструють основоположні понятійні патерни, які укорінені в нашому мисленні як засоби для обробки інформації. Взаємодія цих патернів один з одним створює підстави для креативності мислення, проявленої у креативності мови.
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